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OTPAXXEHUE U3MEHEHAS
COUMANBHOIO CTATYCA
XXEHUWIMHbI-4OMOXO03NKN

B AHIMMUIACKOI SPA3EOSIOMN

Kaxyoe obmiecTBo, KaK M3BEeCTHO, HMEET CBOIO KOMMYHHUKATHB-
HYIO0 CTPYKTYPY, 3aKJIOUAIOMIVIOCST B CHCTeMeE COIMANILHBIX DoNeH,
HHCTUTYTOB, YUYPe:XIeHHH, HOPM, CPeJCTB BOCIPON3BEeAEHUS, Nepe-
Jauy, XpaHeHHS ¥ oBpaborky wHpopmanmu. CTpykrypy obumiecrsa
OTpaXKaeT CUCTeMa COUMANBHBIX poJeil. ITa CIACKHASL CUCTEMA HOPM
H OTHOIMEeHWH HHCTUTYATHBHUPYeTCS MeXaHN3MaMH COIMaNLHOHR U3-
HU, OpayHo-ceMelHbIX, NpodiecCHOHANBLHEBIX ¥ APYIHX HHCTUTYTOB,
mocpejeTBOM KOTOPBIX 00UIeCTBO PEryJIHDYeT U JerHTHMUPYeT B3an-
MOOTHOIIICHNA JIoKeil.

Cucrema couaabHBIX DOJE ABAAETCH «OJHUM M3 CUJIbHBIX daK-
TOPOB, LeTePMUHUPYIOIINX IMeHZep XaK THI HHTPUToo6pazoBaHMA,
BOCXOAAUIAX K POJAM, TO €CTh NHANBHUAAM, SAHHMMAIOIUM B 00eCT-
Be OJIHY H3 THIIN3HPOBAHHAIX IIO3UINE B COMNATBLHON CTPYKTYPE AaH-
HOT'0 OOIIeCTBA M SBJISIONIUXCA TEM CAMBIM COIIHANBHON JaHHOCTHIO»
(Xamneesa, 2000: 26).

Termgepsoe HepaBeHCTBO CBOAMTCH He TOJBKO K OMONOIMYECKHM
pazauuusM. [loMumo 6HoIOrHYecKUX OTANYNI, pasanuuil B noBese-
HUW ¥ SMOLMOHAJLHBIX XaPaKTEPUCTUKAX MEKAY JIOZbMH CYINEecT-
ByeT pasjiesieHUe COIIMaNbHBIX poJeit, GopM HeATeNbHOCTH. ITHUM
TEPMUHOM 0603HAYAIOT IIPOLECC OCBOSHH S JTI0JbMH COLUANBHO-II0I0-
BREIX poJieil, B KOTOPOM YYaCTBYIOT ceMbsd, mKoaa, CMHU, a3nix, HCKy-
CCTBO H T.A.

My»xunHa ¥ KeHIUHA CONUANUIUPYIOTCS KaK anTaroHucTHIeC-
KY paz/Iu4uHble, H 9T0 CTAHOBUTCSH OCHOBOH JIs OJIOBOTO Pa3ie e s
Tpyza — riapHoro (axropa auddepernualuu NoI0B. VIMeHHO BBI-
MOZHAA pasHYIO pabory, MYKUMHA U KeHIIHHA OKOHYATENLHO «CTa-
HOBATCH» IIPOTHBOIONOKHBLIMHY COLHATBHBIMKY U 9KOHOMHYECKHAMY
CyniecrBamMu. .

IlonoBoe pasjesenue TpyAa CO3aeT OCHOBY AJH COOTBETCTBYIO-
Itero 6paxa ¢ MPOTHUBOMOJIOKHEBIME ¥ JONOJIHAOMIAMY 3ajadaMu y
Myxupn 1 sxeHue. B 60abIIMHCeTBE O0IIECTB MeHIHHAM BMEHIIOT-
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cA B 06A3aHHOCTDh YXO/] 32 JeTbMHU U BOCOUTAHNE B CBA3HM ¢ UX OUOJIO-
FHYECKUMH CIOCOGHOCTAMH; MYXXUMHEL oKe KOHIEHTPUPVIOTCA Ha
«3apabaTbiBaHUHN JleHer», BHeCEMeHHOY 5KOHOMHUYECKOH U ITOJIUTH-
YecKoH AesATeIbHOCTH.

Pacupefenenne o0g3aHHOCTeH YjeHOB CeMbMW - COIMaJbHBLIHN
nporecc. B obmiecTBe CI0MKUIOCH YCTOMYMBOE MHEHHE, UTO eClH
$KeHIIIMHA He YMeeT XOPOINo 3apabaThIiBaTh U IPUHOCUTH B JOM JI0C-
TATOYHO JeHer, cIeJOoBATeIbHO, OHA NOJISKHA 00CIYKMBATh TOTO, ¥
KOI0 3TO Jyulmie Ilonyyaercs. B mTore Bca moBcefHeBHAasi, pyTHH-
Has pabora (y6opka, CTUPKa U T.I.) BMeHgeTCA B O06I3aHHOCTH
KeHUIMHEE. DT0 PaciIpejelieine, OJHAKO, BOSHAKAET He B pe3yJibTa-
Te IIPUPOAHBIX CHOCOOHOCTeH MY CKJIOHHOCTEH MY KUWH U >KeH-
HiMH, a Ha OCHOBE y)Ke CYIeCTBYIOIIeH COIMANbHOM UepapXuu, B
KOTOPO# B3awMOJEUCTBYIOT KaK H0J, TaK M KJace (MIM DKOHOMU-
YecKoe HepaBeHCTRO).

IlonoBoe pasgesenve Tpyla onpefeleHHbIM 06pa30M 3a(UKCHPO-
BaHO B s3bIKe. CyIecTBOBAHNE CONMUAIbHON MePAPXUN IOATBEPIKIA-
er nccaenosarue A.Il. Hunscen. Msyuus crosape Beberepa, aBTop
obnapysxuiaa 517 HasBaHWI Ipodeccuil ¢ MpusHAKAME ABYX POJOB,
385 ¢ mpU3HaKaMU MY>XCKOTO poJa ¥ JHUIlik 132 ¢ npusHakaMu sKeHc-
xoro poja. O6bsicHeHIe STON AUCIPOIIOPIUN UCCIIEA0BATENb BUIUT B
HCTOPHYECKH CJIOKHUBINNXCH 0COOeHHOCTAX pasfeneHusa Npodeccro-
HAJNBHOU AeATENBHOCTH, I'Nie MY KUNHAM IPUHAJICHKUT HEOCTIOPHMOe
mepBeHcTBo. KpoMe TOro, MMeHHO MY»XUYMHEL IaIK HA3BAHUA MHOI'IM
npodreccHsiM, KOTOpble UCTIONL3YIOTCA B SA3bIKe; HCXOAA M3 3TOr0, Ha
AT MYXKCKUX Hpotheccn it IPUXOAUTCS OJ[HA JKeHCKasi. ABTOD TaKiKe
oTMeYaeT, YTO AOCTATOYHO YacTO CJIOBAa, COAepIKaIlye IPU3HAKH
MY>XCKOT'0O poZa, MMeIoT CTaTyC 3HaKa IpecTHyKHOCTH. UMeHHO 103-
TOMY MHOIMe W3 HUX HOCHY'KWJIM OCHOBOM IJs oOpasoBaHMA CJIOMK-
HBIX CJIOB U cJioBOcouYeTaHUU TuIla mankind, brotherhood, Irishman,
Frenchman, Scotsman, spokesman, bachelor's & master’s degrees,
fraternity, fellowship (uesoBeyecTB0, BpaTCTBO, UpJaHeL, GPaHILY3,
ImoTJaaH/el, opaTop, 6akajaBpcKasi U MarucTepcKas crellery, 6pat-
CTBO, COAPYKeCTBO U T.4.). CyIlecTBOBAHHE TUX CJOB, [10 MHEHUIO
HUCCiiefoBaTeNsl, AOJrOe BpPeMsi OTPAHUYUBAJIO KOTHHTUBHYIO HAesi-
TeJIbHOCTH XeHIUHBI, OTUYIK/Aasq ee TeM CAMBIM OT c(pep TOJIUTUKH,
cnopra, obpasopanus u up. (Nilsen, 1977).

B paborax, MOCBSAIMEHHBLIX STUMOJOTHYECKOMY aHajua3y, J0CTa-
TOYHO MHOI'O BEMMAHNUS yeJ5eTCs COIHalbHO 3aKPeILIeHEbIM 10 110-
JIOBOMY IPU3HAKY QYHKIUSIM MY>KUUH 1 skeHud. [To maenuo [»xo-
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Ha Packuna, McrouBble aHramiicKkMe CJOBa 3ePKaJbHO OTPaskKaloT
06 bEeKTUBHO CyIIecTBYIOmKe pedepedTsl, a pedepeHT aHTIUICKOrO
CYIIeCTBUTEILHOTO ‘wWoman’ HepaspblBHO CBSI3aH C IOHATHEM «J0-
Ma»: «What do you think the beautiful word ‘wife’ comes from?... It is
the great word in which the English and Latin languages conquer the
French and Greek. I hope the French will some day get a word for it,
yet, instead of their dreadful ‘femme’. But what do you think it comes
from?2 ..the great good of Saxon words is, that they usually do mean
something. Wife means ‘weaver’...You must either be house-Wives or
house-Moths; remember that. In the deep sense you must either weave
men’s fortunes, and embroider them; or feed upon, and bring them to
decay» (Baron, 1986: 30).

B coBpeMeHHBIX COIMANBLHO-MCTOPUYECKUX HUCCICHOBAHUAX TOJ-
YyepKHUBaeTcsd, UTO BaKHeHIIKM 3aBOeBaHHeM CpeJHeBeKOBON IMBH-
JUBaIHN «CTaJ0 KOHCTPYUPOBaHHE CYIIPYIKeCKOoH ceMbH KaK HopMa-
TUBHBIX PAMOK CeMeiiHOI'0 CyINecTBOBAHNSA 1 co3JaHue 06ocobIerHo-
ro [OMOX03AHCTBa — OCHOBHOM SUel KNI opragu3alii X03s1iCcTBeHHEO
SKM3HHU B cpejHue BeKa» (Slerpebuixas, 1994: 34). PaboTsI o BCTO-
PHM 3alla/{HOeBPOIEHACKOH ceMbH IIOKAa3BIBAIOT, YTO MATPHMOHUAATL-
Hble OTHOUIECHASI OKABAIKUCH TOM KJIIOUeBOl cdhepoit GOPBOLI 3a II0JIH-
TUYEeCKYIO U AYXOBHYIO BjacTh Haj obljecTBOM, KoTOpaA HOPOAMIa
OCTPOE COMEPHUUESCTBO MEYKY TIABHLIMK COMATLHBIMY CHIaMU: de-
OJlanbHOUA B3HATBHIO, PHIIIAPCTBOM M IepKOBbIo. CO CTOPOHLI IEPKBH
HabuIofaoch JBOSKOe OTHOIIeHWe K *KeHIniuHe. OHa paccMaTpusa-
Jachk aubo kak «EBuHO NleMsa» — rpeX0oBHOe 1 HecoBepIneHHoe, Aubo
Kak [leBa Mapus — cCHIMBOJ MaTepPUHCTBA I KeHCKOol unceToTh. ITo Ka-
HOHAM IPOTeCTAHTCKOM DEJNIHM »KeHIIHHA JOJKHa ObLIa OCTaBaTh-
Cst loMa, 3aHUMAaThCs HOMAIITHUM X03SiCTBOM ! posxarh Aeteil. OHa
obs3aHa 6BLIa HaXOAUTLCS 0/, OAUTEeILHLIM KOHTPOJIEM OTIA, MysKa
UNY GepPKBU.

Ha riasencTso my:ca B ceMbe yKassiBaeT 6ubiefickuii Mug o cor-
BOpeHHUH YeioBeka Borom. Tak kak »xeHIIUHA ABJISETCHA «IPOA3BOJ-
HOMt wacThio mysxuuusl>» (Bor cosgan Esy uz pebpa Ajama), el yacro
UMILINIUPYETCS: 32BUCHMOe, KpaliHe YHUSHTEIbLHOE NON0KeHNHe KaK
B cembe, Tak U B 0o6mecTBe. 3TO yTRep XK JeHNe HAXOLUT OTPaKEeHHe B
aHrAMicKoil PpaseosioTuy, KOTopas ABisseTca GopMOM XpaHeHUS U
Depenaun neHHOH KYJIbTYPOJOTHUYecKOH MHGpOpMauMu, a TakKe B
HocnoBuIax u Moropopkax: Men were made of clay, but woman was
made of man. [naBeHCTBO Mysa B ceMbe 00eClIedNBAJIO eMy JHIHOe
FocmofcTeo Hafl »KeHoit ¥ APYTUMY WieHaMH ceMbM. VIHOT A sKeHITn-
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Ha JIMIIaeTcs [paB M He paccMaTpUBaeTcCsi Kak TOJHOUEeHHBIR YleH
obmectBa: If the husband not at home, there is nobody. YHu3UTEIb-
HBIM OBLIO MMYINECTBEHHOE HOJIOMKEHNE KeHIUHBL B mome. Myx
“MeJ1 abCOJIOTHYIO BJIACTh ¥ IIPABO PacHOpPsyKaThCd UMYIIECTBOM
ceMbH, IPHAAHLIM, a TaKXKe COOCTBEHHOCTHIO, HONYUYEeHHON KEHOH B
HacJexcTBo: A married woman has nothing of her own but her wed-
ding-ring and her hairlace.

Anrnnmiickass pepomionus B ceperuHe XVII Beka sHauuTenbHO
VIAYUIIILIA [IOJOMKEeH e e HIIINHE. AHIVIMIagKy HOJTYYHUIHN IPaBo BhI-
XOINTH 3aMY2K IO JIOOBY M IMETh sKeJlaeMoe KOJINYecTBO JIeTel, XOTa
¥ OPOMOJIKAJM JKUTh B IIATPUAPXATHOM 0o0IIecTBe, BO BceX cdepax
KOTOPOT'O I'OCIOJCTBOBAJ My:kumHa. Bmirore 1o XX Beka B AHININH
ocTaBajach CHJIbHAS MaTpHapxaTHas BIACTh, I'le Bce TOCYyLapCTBEH-
Hble M CONMAJbHBIE MHCTUTYTHI OTBOAUIN >XeHINUHEe INOAYNHEHHOE
MecTOo.

C 0/HO#l CTOPOHBI, IePBOCTENEHHAS OTBeTCTBEHHOCTD JKEeHION-
HBl 3a [OOM SBJAETCS €CTeCTBEHHLIM (aKTOPOM VYCHJIeHUI ee
SKCIIYATal Uy B ObITOBOY cihepe. C Apyroi cTOPOHSI, sKeHI[NHA BCe
aKTHBHEE BOBJIEKAETCA B IPOU3BOJACTBeHHYIO chepy, YTO HPUBOIUT
K ee gABoiinoi Harpyske. Jlo ny6inukanuu paborsr IuH Oywrau «Co-
MOJIOTUSA IOMAIIHEro TPyJAa» COIMOJOTUs TpyAa MIHOPHUPOBAJa
BTy 06JIACTD, HOCKOJBKY TPYAOM CUMTANACh TOJNBKO OMjiaUnBaeMast
pabora. CeronHs JOMAMIHUU TPYX KeHINUH CTajJ OJHUM U3 IIPU3-
HAHHLIX OTpeIMETOB COIMOJOTNYECKHUX U 9KOHOMUYECKUX KCCIE/0-
sagnit (Oakley, 1974).

Aun Oyrix, paccMaTpUBas ZOMAIIHIOKW PaboTy ¢ mos3uuui de-
MUHM3MA, HojaraeT, 4YT0 POJE JOMOXO3AHKH YrHETaeT JKeHI[MHY.
WsmeHeHMte 110JI0XKeHAS] {eJ ¢ foManIHel paboTol OyeT HeBO3MOMK -
HO 06e3 KOPeHHBIX U3MeHeHN B 9DKOHOMHKeE 1 OpraHusanyy obmiecr-
Ba BooOIme, IOCKOJBKY CYIIeCTBYIOUIAS CONMAalbHAas CHTYaIud
IPAKTUYECKY OTOXKJECTBJISIET CaMO INOHATHE «KEeHIIUHAa» C POJILIO
JOMOXO03IMKH. PeMUHHCTKH OJATAIOT, UTO JKeHIUHbI, ZOBOJbHEIE
CBOUM ITOJIOKeHHEM JOMOX035€eK, He 0COBHAIOT NCTUHHOM Pou 3TO-
o MHCTUTYTA B o61IecTBe (310 siBJleHre OYKIHN Ha3bIBaeT «JJOXKHBIM
CO3HAHUIEM» ), a TaKKe HeaJeKBRaTHO OMEeHHUBAIOT CBOHM coGCTBEeHHBIN
JUYHOCTHBIA MOTeHN AN, OTH KEHINUHL HEKPUTHYHO BOCIIPUHSIA
HaBsI3aHHLIE M NAaTPHUAPXATHLIM 00IIECTROM TIpefcTaBIeHHs O TOM,
Kakoift ciaexyer OBITH KeHINWHe. Takasd omepanms Hajl co3HapueM
[IPOBOAUTCS C IIOMOHIBIO NPUCYUIUX COBPEMEHHOMY 00IIecTBy HHC-
THTYTOB CONMAJNMBALNM, IPEKJie BCETO TAKUX, KaK ceMbs, IIKoaa H
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CMHU. deMUHNCTKY YOEIKICHE B TOM, YTO BOBCEe He «IIPHpPOJA >KeH-
IUHBD» IPefHasHaudeT ee Ha poJib AoMaliHel XossaiikH, Ho Tpebo-
BaHUS 3KOHOMUKH. TBopuecKMH MoTEHIMAN U CHOCOOHOCTH KeH-
IUH IleJIeHallpaBIe HHO IOABASIOTCA TOCIIOACTBYIOIIUMY IaTpUap-
XaTHEIMU IeHHoCTAMH (BOpOYEM, TO »Ke caMoe IIPOUCXOAUT U C
MYKYMHAMHA, KOTOPHIM TaKyKe HABA3LIBAIOTCS CTEPEOTHIHEBIE I'eH-
JIepHBIe POJIH).

My>xckne npefcTaBIeHHUSI, MYKCKOH 00pas, My»KCKOe BHAEHUE
MUDpAa, MYXXCKas poJib TakiKe JAOMMHHPYIOT B CHCTEMe COIMAIBLHO-
KYJbTYPHBIX HEHHOCTeH COBPEeMEHHOI'C AHIVIOA3LIYHOTO OOIecTBA.
IoaTBep:xneane gagHoMy (axTy XaeT mpoBenernnoe M.B. 3nixosoit
HccaefoBaHUe, KOTOpPoe MoKasano, uro xoxudectso PE, yuacrayro-
X B pa3BePTLIBAHMM U PACKPBITHM YAaCTHBIX MAaCKVJIMHHEIX cy0-
KOHIIeIITOB, BHAUWTENLHO BhIIIE, YyeM B deMuUHuUHHLIX (3biKoBa,
2003). AsTop cpaBHUBaeT ABa I'eHIEPHO ITPOTUBOIIOJOMKHBIX YACT-
HBIX CYOKOHIIEITA: «MYIKCKAaS AeATEeNbHOCTh» — «3KEHCKad ZeATedb-
HOCTBb». JleTalbHOe HCCHENOBaHUE JAaHHEIX KOHIIENTYAIBHEIX OCHO-
BaHHUH CIYKUT BBeJeHNEM B HelYIO CHCTEMY OOLIIeCTBEHHLIX YCTaHO-
BOK, HODM H IPaBUJ, PACKPLIBAIOHINX cHEIMPUKY B3ANMOOTHOIIE-
HUS, B3aMMONEHCTBUS M COCYIIECTBOBAHMSI JABYX IIPOCTPAHCTE —
MYXKCKOTO ¥ KeHCKoro. JacTHRIN MacKyIUHABIN CyOKOHIENIT BKJIIO-
YaeT pasHooGpasHeIne BULLL ZeATeJbHOCTH, TOCTPOCHIE COTLAANb-
HOM mUpaMUIbl HaYMHAETCS ¢ pAGOTHI CIIYTH, TPAKTHPINHUKA (HATIpH-
Mep, a man of all work — WyTa. «cayra, gelawoluui BCo paboTy I1o
JIOMY OJIH» )} U 38KaHIUBACTCH BBICOKMMM JOMKHOCTAMY, HazHaye-
HuAMY (HapuMep, the man higher up — aMep. pasr. «HOIUTHYSCKHH
focc; BopoTHIa, 3anpaBmia, TY3»). JKeHcKasd ke JeATeNLHOCTh He
CTOJb pasHoOOpasHa U He CBs3aHa C KIOUEBBIME OOIeCTBeHHBIMHE
chepamu. Jagapii GakT FOBOPUT 0 BTOPOCTENIEHHON POMY MKEeH AR
B conmuanpHOH chepe aHIIOropopsiero obmectsa. [lo Muenuo aBTo-
Pa, Ba’KHBIM ABJSeTCH U TOT GaKT, YTO HAPAAY ¢ YaCTHLIMU (MacKy-
AUHELIM ¥ GeMUHHMHHBIM) CYOKOHIIENITAMHM <«MYXCKas JesTelb-
HOCTh» — «JXKE€HCKasl LedATeNbHOCThL», KOTOPEIE UETKO ONpefeisioT
HPOCTPAHCTBO CONUANbHON aKTUBHOCTY MY>KYNMH M JKEHINNH, cyle-
CTByeT 0011ee KOHIITYAIbHOE OCHOBARNE «JeATeNbHOCTLY , B KOTO-
POM cTaTyc MYHCKOTO 1 XKeHCKOTO BripapaNBaerca. OHAKO JaHHBII
obmuii cy6KORIENT npefcTaBlIeH He3HAUHTEILHLIM KOIMYECTEOM
$paseosiorusMos.

O6pasy skeHIMEBI IPUIUCHBAIOTCA HCKJIIOUHTEIRHbIe KAUeCTEa
BO MHOTHX #3bIKaX. OCoBeHHO IPKO 3TO NPOABIAETCS BO (PPaseoio-
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I'MH, IJe XeHIIUHAM OPOTHBOIOCTABIISIOTCS MY»KUIHEI KAK HOCHTe-
JH HOJOYKHUTEJbHBIX Hadad u KauvecTB (Knpmiaunga, 1999). IIpume-
HeHUe MY3KCKOro 0603HAYEHNS K pedepeHTy-KeHIIUHEe SHAYNTE b-
HO IOBBIIIAET €€ CTATYC B I'J1a3aX OKPYKAKIINX, o6paTHAas XKe CUTY-
alusl cHocoOGCTBYeT OTPHIATENBbHOH XapaKTepHCTHKe pedepeHTa
MYJKCKOTO IoJIa. B psiie ciayyaeB HIUOMATUUYECKHE BBIPAKEHUSA
OpOTOTUINYECKH CBI3aHbl ¢ KOHIIENTAMH *KEHCKOr'0 TPYZAa: BOCIH-
TaHMeM JeTell, IPUTOTOBJIEHNEM MU, AoManiHeil paboToll u T.1.
Ecau sTu uamoMaTHYeCcKye BEIPAKeHUS UCHOJIb3YIOTCS IS IIPOeK-
OUY Ha pedepeHTa MYKCKOTO II0Jia, OIeHUBAS MYXCKYIO JesATelb-
HOCTH B cpepax Ou3Heca M NOJIHTUKH, HaGIOZaeTcsd yCUIeHUEe UX
HeraTHMBHOM OmMeHKH, Hanpumep: play the woman, tied to his moth-
er’s apron strings, big girl’s blouse, half-baked, hanging your dirty .
linen in public.

®paszeosOru3Mbl COBPEMEHHOI'0 aHTINHACKOro A3bIKa, XapakTe-
pHUBYIOIIMe CTATYyC MYKUYHUHBI ¥ KEHIITUHLI, ABISIOTCSI HPEBOCXOJ -
HOM HMJLJIIOoCTPanueil TeHJeHOUN aKIeHTUPOBaHMUS I[VIaBeHCTBYOIIe-
IO HOJOKeHUS MYKYMHbBI B goMe: lord and master, master of the
house. BrIThL 'KeHOM, X03AHWKOIH M MaTepblo CUMTAETCHA €CTeCTBEeH-
HBIM [IpejHa3HAYeHNeM YKeHIIHNHEBI, I09TOMY (pa3eooTU3MbI, OIIH-
cpIBalolljyie ee KaK TaKOBYIO, OIleHOUHO HelTpaubHBl: Every Jack
shall have his Jill. T'opaspo uaime BcTpedaeTcs HacMeUIIJIHBO-Hpe-
HeOpeXXHTeNbHOE OTHOIIEHWE K JKeHIMHe-KeHe: her in doors, all
the world and his wife, earth mother. 1151 My>XYHHEI ’Ke OBITH XOpPO-
UM CeMbSHMHOM — OTAeJbHas To0pogeTesb, U COOTBETCTBYIONIANA
uanoma family man HajeNeHa IIOJMOXKHUTEIbHLIM OTTEHKOM BZHaue-
HuA. OTcyTcTBMe B aHIIMIcKOH ¢paseolloruy MINOMEL family
woman siBjisgeTcs KOCBEHHLIM IOKa3aTelleM HeaBTOHOMHOCTIL MeH-
LIVHBI KaK YJeHa o0IIeCTBa: HOCKOJLKY CEMbA MBICJUTCH KaK ecTe-
cTBeHHAad cdepa peanusaluy xeHIIUHBL, 3TOT GaKT He HyXKJaeTcsd B
IOIIOJHUTEJIbHOI BepOaaBalluiu.

IIpoamanmsuposas 60jee 800 dhpazeo1oTI3MOB, ITOCJIOBHII K IIOr0-
BOPOK, OTHOCSIIUXCS K pedepeHTy-KeHIITUHE, MbI BLIABIJIN CPABHH-
TeJIbHO Majioe KOJUYeCTBO (pas3eoOTM3MOB, OTPa’)KaIOIUX CTATyC
JKEeHIITUHLI-TOMOXO3ANKY. 3/1ech Ipeskie BCer'o BLICOKO OLEHITBAIOTCS
TaK¥e uepThl, HeoGXOoAuMbIe IJS BeHeHUA TOMAlllHero xosdiicrsa,
Kax JOMOBHUTOCTb, GepeskJIMBOCTh, TPYHOJ06ue M paborocmocob-
Hocrb: Husbands can earn, but only wives can save. Men get wealth,
and women keep it. A woman can throw out on a spoon more than a
man can bring on a shovel. Beipaskenusa housmaid’s knee, a woman’s
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work is never done MOKaspIBAIOT, HACKOJIBKO He IPOCTOE 3TO HEJO —
BeJeHMe JOMAaNIHero X03aicTBa.

Cirenymoliiye npuMepsl TOKA3BIBAIOT, YTO JKeHIIMHA Hanbosee Io-
JOXKHATENbHO OMeHNBAaeTCsd KaK XPaHWTeNLHUIIA AOMAUTHEro oyara:
the Angel in the house; a wife in a thousand, looking after husband
and children, occupied with caring for men and children, devoted to
a house. B npuBefeHHLIX HpMMepax HATJISITHO HPOCMATPHBAETCH TeH-
NeHIHs K BLIZeJeHUIO He COIMAIBHO 3HAYNMBIX KAaUeCTB KeHIIUHEI,
a JIUIHIb PeJeBaHTHBIX JJIS BBIITONHEHUS €10 POJIY YKeHbI K X03HKH, TO
€CTh IT0JIe3HBIX JIJISI MYy KUUHEIL.

lenpepHrle UCCIeJOBAHNA B A3BIKE HOJYUIIN IHPOKOE PaCIIpo-
crpaHeHue Giarojiapsa «HoBoMY KeHCKOMY IBMIKEeHHIO», BOSHUKIIIe-
MY B aHTJIOSA3BIYHBIX cTpaHax 1 ['epmanuu B KoHIe 60-X — navane 70-
X rogoB. IMeHHO B 5T0 BpeMs HpON30MIeJ KOPeHHOM MTOBOPOT B HOJ-
X0J¢ K TeHIePHLIM nccieqoBaHNAM. OH GbLI BbIZBaH KAaK CMeHOR Ha-
VUIHON napagurMel (Ilepexo/] OT CTPYKTYPANN3Ma K IparMariKe), Tak
U COMMAJBLHLIMU M3MeHeHUAME (Samel, 1995). Ilpencrasurenu dge-
muHusMa 3. Altzencraiin, X. Xaptmans, A. fIur, A. [Ixarrap nuca-
JH¥ O TOM, YTO MMEHHO JIOMaIOHSA paboTa BBICTYIIaeT QYHAAMEHTOM
SKOHOMHUKMU. Veosorns cemMeilHOro npesHasHayeHUA sKeHIIAH U OIl-
peleJieHVe KX IIepBHYHOLNM IeHAePHON POJIM KaK ZOMOX03AHKH MMeeT
BaKHEIE COI[VANbHEIE II0CIeACTBUA.

B pesyabrarte HMOSBIeHNA (GeMUHRCTCKOrO ABMIKEHNSA BOSHUKJIO
cBoeobpasHOe HalpaBJleHNe — (DeMIHHUCTCKAas JINHIBACTUKA, UJIH (e-
MHHUCTCKass KpuTHKa sa3pika. OcHoBomonararomieil pa6oToil B 5TOM
HampasieHnu craja kaura P. Jlakopd «H3bIK 1 MecTO 3KeHINUHEI»
(Lakoff, 1975), xoTopas HOATBepjWUia AHAPOLEHTPUUHBIN CTPOM
ASBIKa ¥ yOlepOHOCTh 00pasa 'KeHIIUHbB!I B S3bIKOBOY KapTHHE MU pa.

fAseik pgonroe Bpemsi ocraBajcsa cdepoid IpodeccroHaILHOH
JUCKPIMUHAIIKN KeHIuHbI. B npodeccnonansEoi XxapakTepucTu-
Ke KeHIIMHBI KaK cIenualucra (pesome, TpYZOBoit buorpadpum)
O6LIYHO HOAYePKUBAJINUCE U IOJUEPKUBAIOTCS He CTOJAbKO ee 3HAHUS
H yMeBUSsI, CKOJBLKO ee pH3NUECKUe ¥M 3MOIHOHAJbHEIE KadyecTBa.
Taxum o6pasom, B mpodeccHOHANTEHOM MHUpPe CYIIeCTBYeT ABONHOMN
CTanzapT Aas pepepeETOB KEHCKOro ¥ MYMXCKOTO H0J0B, aKIIeHTH-
Pyronipil mcuXO0JOrHYecKYI0 I KOIMHHUTHUBHYK HEMOJHOIEeHHOCTh
eHmuHbL. OTYyXKAeHNe KeHIMEL 0T 60JbIONol HpodecCuoHaNb-
HOMt flesAiTeILHOCTH He M3XK1J0 ceba U nmoHpIHe. BeceM M3BecTHO, UTO
KeHIUHBI, OBITAOI[Hecd clelaTh Kapbepy, YacTO CTAIKNBAIOTCSH C
ABJIeHIEeM «CTeKISHHOIO IOTOJKa» — glass ceiling {B HEeKOTOPHIX
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OPraNu3aANUAX CYIlecTByeT KaK Obl HeBUANMEIT IOTONOK, BRINIE KO-
TOPOT'0 KEHIIMHLI He MOT'YT IIPOJABUHYThHCs). B Xoze mccienoBagus
MBI [IPHILINA K BLIBOLY, UTO CTPeMJIeHe »KeHNMHBI caedaTh Kapbe-
Py, 3aHHMAaTh PYKOBOASINVIO LOIKHOCTL HE HAXOLUT IOALEPKKY U
NOHVMAHUS B COBPeMeHHOM aHriIuiickoM oblgecTBe. CHHUIKOM
IIPOYHO VKOPEHUJICA CTePEOTHUII MYIKCKOI'0 JOMUHUPOBAHUA BO BCEX
cthepax gesareasHocT. HeraTuBHO OeHNBAIOTCS BOJIEBhie KayecTBa
JKeHImuH, HeoOXoIuMble IJs 3aBOeBaHWS M VIAEPKAHWMS BJACTH.
IIpumepoM cay:xar ciaeayoiue GpaseoorU3MEl: wear the trousers,
a battle-axe, she wears the breeches, queen it over someone, wild
women. Bo BpeMs npebriBaEus Mapraper TaTuep Ha MoCTy IIpeMb-
ep-MUHHCTPa Beanko6puTaHuy IOSBUIOCH BhIpaXKeHue to be under
petticoat government, 4To o3HadyaeT OBITh 0] PYKOBOILCTBOM KeH-
LIMES] B JoMalllHeill chepe, COMMNATLHON, D9KOHOMHAYECKOH U ITOJIUTH-
geckoii. Camy Maprapet TatTuep 3a ee cTIIb PYKOBOACTBA IPO3RAIIH
Iron Lady.

B mocnennee BpeMs Bo3pacTaeT BJIHSHYE Ha SA3bIK TaKUX PaKTO-
POB, KaK 3THHYECKAsA IPAHAAJIEKHOCTh, II0J1, BOSPACT, CTIIbL XKU3HHA.
ITosasienne 3HAUYNTENIBHOrO YHMCIa HOBBIX (PPA3ECOJOIrM3MOB SBIIOCH
pPesyJIbTATOM TAKOTO BAUSHUA. XOTHA IS MHOTHX *KeHIIWH IJIaBHOe B
X KH3HHU — 3TO CO3JaHUe CeMbH, a He fesoBas Kapbepa (3To o6o3Ha-
yaeTcsl BeIpaskeHmeM mommy irack), TeM He MeHee OOJIBLINYIO IIOIY-
ISpHOCTH IpyobperaeT Kpeno «HOBOH JKeHIMWHLI» (new woman) —
o0beIHeHNe ceMeWHBIX (PYHKIUHI C ZeldoBoH Kapbepoii, ¢ obIecrt-
BeHHOH »u3HBIO. HeciyuaiiHo, YTO «HOBYIO KeHIIHWHY» HA3LIBAIOT
TaKKe «CYyIepyKeHIUHOA» (superwoman). C «HOBO# >KeHIIUHOM »
CBABAHO U IOSABJEeHUAE HOHATUA «HOBOIO MY»XUUHLI» (new man). On
He MPOIIOBEeAYeT MPEBOCXOACTRO MYIKUNH HaJ KeHIUHAMY, He CTOPO-
HUTCS SaHATHUH U [1e]I, KOTOpble TPaJUIHOHHO CUNTAJINCE "KEeHCKAMH.
IloaToMy o aHaJOTHH ¢ BEIpAKeHHeM mommy track noasuics dppa-
seonorusM daddy track pains o6o3HaUeHHUS MY'KYMH, CUYHTAIOINAX
TJIABHBLIM B CBOeH »KUBHU ceMbIO, BOCHIUTaHUe JeTel (TaKas MCHX0J0-
'S ¥ TaKoe HOBeJeHNHEe «HOBOTO MY¥KUUHEIY 0G03HAUAETCS CHAOBOCO-
YeTaHUEM new mannery).

B amepurkanckom obil[ecTBe CYIIIeCTBYeT MHOI'OYHCIeHHad KaTe-
ropusl >KeHIWH, KOTOPble IPHHANIEIKAT K CPeHEMY KJIAacCy, YKUBYT
B IPpUropojax, HUT/Ae He paGoTAalOT U 3aHUMAIOTCH BOCIIUTAHUEM fe-
teii. Ux HasmiBaloT soccer mom, TO ecTh «(PyTGOILHAS MaMa», TAK
KaK OHH ITOCeI[aI0T BCe CIIOPTHBHLIE COPEBHOBAHUA, B 0COOEHHOCTH
(pyTOonbHbIe, — OTCIONA U HasBaHUe.
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Brripasxkerue waiters mom Sakpenmioch 3a KeHIUHAMH, pabora-
IOMIMHU Ha JBYX paborax.

B mocisregnee Bpemsi mpocMaTpuBaeTca TEHIACHINA BbIAedeHUS B
OTHeNAbHYIO CONMANbHYIO I'PYIIIY JKeH PYKOBOAUTeNel, afMUEHACTPA-
TOpOB GKpM, Koprnopanuii (corporate wife).

Taxum oO6pasoM, 60pLba KeHINUH 3a ypaBHeHHUe IIPaB ¢ My>KUUHA-
MM OKasblBaia M J0 CHX IIOp OKa3bIBaeT onpejesieHHOe BIMSHME Ha
saspK. Helb3s HeJlIOOUEHMBATh TaKiKe BIMAHNE COMHAAJILHBIX MAKTO-
pPoB (NIE0JOrHYeCKNX, COMUATIbHO-9KOHOMIUYECKUX, FHOCEOJOTHYec-
KHX, 9CTETUUECKHAX, EPABCTBEHHO-9THUUYECKUX U T.J.) HA SI3HIKOBLIE
upotteccsl. Hanbonee mofgBep:KeH BIMABUIO COMUANLHBIX (PAKTODPOB
JIeKCHUKO-(hpaseosornyecknii cocTaB A3bIKA, YTO IIOJIHOCTLIO IOATBED-
AMAOCH B XoJe McciaegoBaHusA. lloj BruanmeM PeMHUHICTCKOIO JBU-
SKEHMS TOSBUIOCH 00JIBIITOE KOIHUECTBO HOBHIX Qpaseo/oru3MoR, B
TO BpeMsA KaxX HEKOTOpble BHIPAXKEHMS BLIIIIN U3 YIOTpeGiaeHUst, TO
€CTh CTaNH HCTOPU3MAaMM MM apXxamsMaMu. 110CIOBMIELL U [TOTOBOD-
KM OCTaloTces: 6ojiee YCTORUNBLIMY COUeTAHUAMMU.

TIpoasanus3npoBag, Kak N3MEHANCS CONUAILHLIA cTaTyc YKeHITHA-
HBI-IOMOXO3AHKH B aHrIuickoil ¢paseosorun, MOKHO C YBepeH-
HOCTHIO YTBepXKAAThH, YT0 BILIOTE Fo X VII Bexa mojioKeHle KeHIH-
HEI B 3anainoeBponefckoi cembe 01710 KpailHe VHUSUTEILHLIM, IIa-
BEHCTBYIOINAA POJib KaK B CeMbe, TaK M B obGIIeCTBe IIPHHAIeMRATa
MysxkunHe. AHIITHHACKasA peRoJIONUA HeHaMHOI'O M3MEHUJIA IOJIoMKe-
Hue Bemie#. JKeHIMUHa IO-Tpe’KHEMY OCTABAJIACH 3ATBOPHUILEH-NO-
Moxo3atikoi. Jlums Bo I1-i monoBune XX Beka, Osarogaps ¢heMuHN-
CTCKOMY ABMIKEHWIO, HAaMEeTHJICS onpe/le/IeHHbIA CABHT B OTHOIIEHU-
AX MYKYMH ¥ JKeHIuH. JleHnivHe yixe OTBOJUATCS He BTOPOCTENEH-
Has poJib (secondary role), ee HoJOxeHNe IOCTEIEHHO CTAHOBUTCH
PaBHOIPABHLIM.

CoepeMeHHbIe HCCIENOBAHMSA TOKA3LIBAIOT, YTO AOMAIIHUHN TPYX
OCTaeTcs NpedMyUIeCTREHHO »KEeHCKHM He3aBUCHMO OT TOI'0, BOBJlede-
Ha JH *KeHIMHAa B PHIHOK TpyJa uian HetT. [lapaJokcaanLHo, HO POCT
JKeHCKOH 3aHATOCTH HauWHaeT COIPOBOMKAATHCS «BO3BpaUleHHEM»
JKEeHINMHELI B ceMblo. BepodaTHO, UMEHHO 3TO ABJISIOTCH IPHUKHON TO-
ro, YTo cOBpeMEeHHEbIe 3anafHble NccaeloBaTeN IPeIIoYNTAIoT B CBO-
UX TpyZax NoJb30BaThLCI TEPMUHOJIOTHYECKHM alapaToM, BKJIOYa-
IOIMUM JIeKCHKO-CeMaHTHUeCcKoe IoJle, HSAPOM KOTOPOro SABJAETCS
JleKkcema «gomoxossiikar» (housewife).
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